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O HEOBXOJIUMOCTH JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOI'MYECKOI'O
ACIIEKTA B ITPEIIOJABAHUU AHIVIMUCKOI'O A3BIKA

Annomayusa. B cmamve Ha npumepe OmMOENbHbIX AHIUUCKUX U PYCCKUX (DPA3eonio2usmos
unmocmpupyemcs. penpooykyus 6 sA3vike, 8 YACMHOCMU, 8 e20 ppazeonocuyeckom Gonoe,
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003amenbHbIM YUemoM TUHSBOKYIbIYPONI0SULECKO20 ACheKma.
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IKCmpanuHesucmuieckue axkmopol.
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Technical University named after P.O. Sukhoi, Gomel (The Republic of Belarus)

ABOUT THE NECESSITY OF THE LINGUACULTURAL ASPECT
IN TEACHING ENGLISH

Abstract. The article illustrates the reproduction of cultural features in a language, in
particular, in its phraseological fund, due to extralinguistic factors, on the example of the
English and Russian phraseological units. The necessity of studying a certain language with
the obligatory consideration of the linguoculturological aspect is emphasized.

Key words: phraseological unit, linguoculturological aspect, extra-linguistic factors.
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[Ipy M3y4eHUM MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB CTYIEHT CTAJIKMBAETCS HE TOJBKO C
pAIOM  JIMHIBUCTHUYECKUX  (PAKTOPOB, KOTOpbIE KacarTcs  (POHETHKH,
rpaMMAaTUKH, JIEKCUKM W JAPYTUX pPa3AesioB S3bIKO3HAHUS, HO U C PSJIOM
OKCTPAJIUHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, KOTOpBIE CBsA3aHbl C COLMAJIbHBIMU
chepamu 00IIE€CTBA, €r0 UCTOPUEH, KyIbTypol. B CBs3M ¢ 3TUM IpaBUIIBHOE
NOHMMaHUE U YHNOTpPEOJEHHE CJIOB, CJIOBOCOYETAaHMM U Jaxe LEJbIX
OpE/UIOKEHUH  MpeAycMaTpuBaeT  yIIyOJlieHHe B  HCTOPUIO,  IOJHUTHKY,
JUTEPATYPY ONPENEIECHHON CTPAHBI.

CoBpeMeHHass  COLIMOKYJbTYpHas CUTyallds Takke oOycJaB/IMBaeT
oOpamieHMe K  OKCTPAJMHIBUCTUYECKMM  (pakTopaM 1pu  OOy4YEeHHH
ONPEJECICHHOMY HMHOCTPAHHOMY s3bIKy. Kynberypa oTpakaeT NOHMMaHHE
YEJIOBEKOM JICHCTBUTENBHOCTH, a S3bIK, C OJHOHM CTOPOHBI, SIBISETCS
HEOTHEMJIEMOI YaCThIO KYJIBTYPbI, CPEICTBOM «KOHAEHCALIMU U TIEPEIaul ONbITa
MUPOBOCIPHUATHSY, a TAKXKE MMO3HAHUS U coxpaHeHus uHpopmanuu [4, c. 69], a
C Jpyrod — «OCOOEHHBIM CHOCOOOM CYIIECTBOBAHUS KYJIBTYpPbI, (hakTopom
dbopmupoBaHuss KapTuHbl Mupa» [5, c. 173]. Kaxnaplii s3bIK TO-pasHOMY
OTpakaeT OIpe/eNeHHbIE CIOCOObI BOCHPUATHS, OCMBICIEHHUSI U OpraHU3aluu
MHUpPA, YTO OOBSICHSETCS CYLIECTBOBAHMEM JUISI KaXJIOr0 Hapojia CBOErO
«HalMOHAJILHOTO 00pa3a», KOTOpBIM, B CBOIO OuYepellb, 3aBUCUT OT HCTOPUH,
OKPYKaroIIeH JEHCTBUTEIBHOCTH, MATEPUAIBHBIX M JyXOBHBIX LEHHOCTEU
ONPEIEICHHOIO KOJUIEKTUBA M «MEHSETCS B 3aBUCUMOCTHM OT YCTAaHOBOK
MEHTaIbHOCTH» [6, ¢. 217]. MMeHHO MOATOMYy BO3HHKAaEeT HEOOXOIUMOCTH
U3YYEHMS] ONpPENEJIEHHOro s3blka (HampuMep, AaHNIMICKOI0) € Y4YeToM
HKCTPAIMHIBUCTHYECKUX (PAKTOPOB.

JIMHrBOKYJIBTYpOJIOTHYECKAA ~ KOMIIOHEHT  LIEHHOCTHBIX  OPHMEHTALUN
CTY/ICHTOB OIPEAEIAETCS CIOKUBLUIMMUCA B UX CO3HAHUM IPEICTABICHUSIMH O
A3bIKE KaK 0 (pEHOMEHE KyJbTYyphl. BiajeHue s3bIKOM Kak CUCTEMOM, B KOTOPOii
3aKOIMpOBaHA  KyJIbTypHas HMH(pOpMalus, COIAEHUCTBYET (HOPMHUPOBAHUIO
COLIMAJIBHO 3HAYMMBIX KauecTB, KOTOpble HEOOXOIMMBI JIMYHOCTU B €€
KU3ZHEIEATEIbHOCTH. 910 o0yciaBIuBaeT HEOOXOAUMOCTD
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO ACIIEKTa B IPENOAABAHUM AHIVIMICKOIO SI3bIKA B
YUPEXKJIEHUSAX BBICIIETO 00pa30BaHMsL.

[71aBHBIMM ~ MCTOYHMKAMH, B KOTOPBIX 3aKOJUPOBAaHA  KyJbTypHas
uHpoOpMaIUs, CUMTAIOTCA  «(pa3eooTHYeCKue pecypchl  HAIMOHAJIbHBIX
s3pikOB»  [1, c¢. 95]. HmenHo «cucrtemMa 00pa3oB, 3akperjieHHas B
($pa3eoqOrHIecKkoM COCTaBe S3bIKA, CIY)KHT CBOEr0 poJa «HUIIEH» IS
KyMYyJISIHUM MUPOBUACHMS M TaK WIA HMHA4YEe CBfA3aHa C MaTrepuajbHOM,
COLIMAJIBHOW WJIM JYXOBHOW KYJbTYpPOW JAHHOW S3BIKOBOI OOIIHOCTH, a TOTOMY
MOXET CBHUJETEJIbCTBOBATh O €€ KYyJbTYPHO-HAlIMOHAJIBHOM OMNbITE H
Tpaguuusix» [6, c. 215]. ®paszeonornueckas eqununa (ganee O®E) — «a10 yxe
A3bIK KYJIBTYpBl... C OAHOW CTOPOHBI, a C JPYyroi — 3T0 00pa3, KOTOPbIA
BOCIIDUHUMAETCS W HMHTEPIPETUPYETCA HOCUTEISIMU JAHHOIO S3bIKA B
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COOTBETCTBHM C HX KYJIBTYpHOW KommereHuue» [6, c. 251]. MMeHHO B
oOpa3HOi OCHOBE (hpa3eosoruu  BOIUIOIIEHO  HAIIMOHAJIBbHO-KYJIBTYPHOE
MUPOBOCHPUATHE oONpeaeraeHHoro Hapojga. Kpome Toro, ¢pa3eonorusmel,
«OTpakasi B CBOEH CEMaHTHKE JIOJITMH MpOLEecC pa3BUTUA KyJIbTYphl Hapoja,
(GUKCHUPYIOT U MEepeAatoT U3 MOKOJICHHS B MOKOJIEHUE KYJIBTYpPHBbIE YCTAHOBKH U
CTEpPEOTHUIIbl, ATAJOHBI M apxetuns» [3, c. 18]. Takasg akkymynupyromas
cnocoonocte ®E BwBoAuTh MX 3a Tmpenensl Gpa3eosiorHd W HAACNSeT
GYHKIIUSMHA 3HAKOB KYJBTYphI, a HalWuue KyJbTypHOU cemaHTHku B DFE
npelonpeneisieT WX CYHIeCTBOBAaHME B  S3bIKE, BeOb (Pa3eoIOTH3MBI
«BOCTIPOM3BOASTCS HOCHTEISIMH HE TOJIBKO B TPSMOM, S3BIKOBOW (DYyHKIIUUA —
HapULIATEeNIbHOM, HO U B (DyHKIIUU KYIBTYpHOID» [2, ¢. 92].

[Torumanue ¢pa3eoqoOTu3MOB € 3aKOAMPOBAHHON B HHUX HAIMOHAIBHO-
KyJIbTypHOU uH(MOpMarmein HeoOxogumo it (POpMUPOBAaHUS 1IEHHOCTHBIX
OpPUEHTALlMKA CTYAEHTOB, BeAb Takue OFE HEmoCpeACTBEHHO CBSA3aHbl C
MOHSATUSIMHU, TIPEIMETaMU W SBJICHUSIMU MaTE€pPUAIbHOW W JIYXOBHOW >KU3HU
HOCUTEJICH AaHIJIMHCKOTO S3bIKAa, C MWCTOPUUYECKUMH COOBITHSMU JTaHHOM
S3bIKOBOM  oOmHocTU.  brnaromaps  paccMOTpeHHI0O W OOBSCHEHHUIO
HKCTPAITMHTBUCTHUECKOM MHGOPMALUU CTYACHTBI CMOTYT HU30€KaTh TUITMYHBIX
S3BIKOBBIX OIIMOOK M aJeKBATHO IMOHATh TEKCT. Benp mis TOro, 4ToOBI
MPABUJIBHO TEPEBOAUTH WHOSI3BIYHBIN TEKCT, HEOOXOAMMO BOCHPHUHSTH €TI0 CO
BCEMHM OTTCHKAaMH 3HAY€HWUW, U TOJBKO TIOCIE€ DJTOr0  MOAOUPATh
COOTBETCTBYIOIIUE SKBUBAJIEHTHI B SI3bIKE MEPEBO/IA.

Hampumep, omuOOYHBIM SBISIETCS PACCMOTPEHUE NPUBEIACHHBIX HIXKE
pycckux u anruickux @OF kak 7KBUBaJCGHTHBIX, TaK KaK MPU IOJHOM WU
MOYTU TMOJHOM KOMIOHEHTHOM W CTPYKTYPHOM COBIAJCHUM JaHHBIC Maphbl
dbpazeonoru3MoB 00J1a71al0T a0CONIOTHO Pa3HONW CEMAaHTHUKOM U  SBIISIFOTCS
NICEBJIOOKBUBAJICHTAMM: 800UMb 3a HOC ‘BBOJUTH B 3a0iyKJIeHHUE, OOMaHbIBaTh’
u to lead by the nose (OyKBaJIbHO — BOJUTb 32 HOC) ‘3aCTaBJISATh KOTO-JI. J€iaTh
BCE€, YTO KTO-H. XOUET’; KYIAKU CHCUMAIOMCSL ‘KOMY-H. OYEHb XOUETCSI MOOUTHCS
C KeM-H., MOOUTh KOro-H.” W fo clench omne’s jaws/ hands/ fists/ teeth
(OyKBaJIbHO — C)KMMAaTh CBOM UEJIOCTH / PyKH / KyJaku / 3yObl) ‘CKUMaTh CBOU
YeJIOCTH / pyKH / KyJnaku / 3yObl, 4TO yKa3bIBa€T HA arpeccuio, KOHIIEHTPALIUIO
HEPBHOE HANPSDKEHHE ; HA 60710COK ‘B COCTOSHMM OYEHb OMACHBIM, OJTM3KUM K
yemy-H. (ObITh)’ ¥ to a hair (OyKBaJIbBHO — Ha BOJIOCOK) ‘9yTb-UyTh’; Oepocams
HOC no gempy ‘OECIPUHIIMIIHO MEHSSI CBOE IMOBEICHUE, MPUCIIOCAOINBATHCA K
00CTOSATENbCTBAM, MOACTPAUBATLCA K KOMY-, UeMy-J1.” U With one s nose in the
air (OyKBaJIbHO — CO CBOMM HOCOM IO BETPY) ‘OBITh B Kypce COOBITHI U Ap.

Taxke OMMOOYHBIM SIBISETCS TEPEBOJA AHTIMICKOTO (Ppazeosorusma fo
have a green thumb / fingers (OyKBaJIbHO — UMETh 3€JEHBIN OOJIbIION majier /
3€JICHbIC MAJIbIIbI) ‘OBITh OTJIUYHBIM CAJOBHUKOM WJIM OTOPOJTHUKOM Ha PYCCKUM
A3bIK (Ppa3eoJIOru3MOM 3010mble pyKu ‘KTO-H. YMEJbIM U CIIOCOOHBIM B CBOEM
nene uenoBek’. Aunmmiickas @OE wucnonb3yercs I XapaKTEPUCTUKH
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NpeJCTaBUTENICH TONBKO OMpEeNIeHHON Mpodeccun WM JIOAeH, A KOTOPBIX
pabota B caay WIM Oropoje sBIsieTcs xo00u, a pycckas @E — mro0oi
npodeccuu WIM yMEJIoro, crnocoOHOro 4yenoBeka. CpaBHEHHE abEKTHBHBIX
KOMIIOHEHTOB  green  ‘3€JIGHBIA’ M 300moOiU  BBISABISIET OCOOCHHOCTH
Ipe/ICTaBUTeNIed POCCUUCKOM HAIMU, OLICHUBAIOIIUX HMCKYIIEHHOCTh |
paboToCrOCOOHOCTh 30J0TOM KaK HAaWBBICIICH LEHHOCTHIO, a TaKXKe TO, 4TO
UMEHHO C TMOMOIIBI PYKH-HHCTPYMEHTA MOXKHO 5TO 30JI0TO 3apaboTaTh.
B anmmiickot OFE «3eneHble manablbl» JJI8 CAJOBHUKA CIIY)KAT KPUTECPHUEM,
nokasaresiem ero cnocoonocteit, a ®E orpaxkaer onHy n3 Hanbosee U3BECTHHIX
TPaAWINI aHTIIMYaH BBIICIATHCS KKIOMY CBOWM cajaMm, 3a00THTHCS O HEM.
B ©F to have a green thumb / fingers npuMeHEHUEM JIEKCEMBI green ‘3€JICHBIN’
MOTYCPKUBACTCS MMEHHO JIOJITasi W TIIarelibHas pabdoTa B caidy, B pe3yJibTaTe
KOTOPOH Ca0BOJ] 0053aTEIHHO BBIMTAYKAET PYKH B TPABY.

OO0s13aTeNIPHO HY)KHO YYWTBHIBaTh JKCTPATMHTBUCTUYECKHE (DAKTOPHI TPH
repeBoie DHAEMUYHBIX (dbpazeonoru3mMoB. Hanpuwmep, AHIJIMHACKUE
0e37KBHUBaJICHTHbIE (pa3eosioru3mel a dead hand (OykBaabHO — MEpTBas pyka
‘BlIAZIETh UMYIIECTBOM O€3 TpaBa mepenauun’; to keep ones head above water
(OykBaJIbHO — JIep>KaTh CBOIO T'OJIOBY HaJ BOAOW) ‘M30€karb OaHKPOTCTBA’; fo
please one’s eye and plague ones heart (OykBaJlbHO — JaBaTh YIOBOJILCTBHE /
YTOXKJaTh CBOEMY IJla3y U MYYHTh CEpAIE) ‘BBHIUTH 3aMyXX IO pacyeTy’ M Jp.
(GUKCUPYIOT Ba)KHbBIE JKM3HEHHBIC MO3HIIMKM AHTIIWYaH, JJISl KOTOPHIX OJHUM U3
OCHOBHBIX TIOJIO)KCHHUM SI3BIKOBOM KAapTHUHBI MHUpPA SIBISIETCS OTHOIIEHUE K
CBOEMY JIOMYy, COOCTBEHHOCTH. M3BecTHas aHIIMICKUI TIOTOBOpKAa an
Englishman home is his castle (OykBaJlbHO — JIOM aHIJIMYaHWHA — €0 KPEIMOCTh)
HE TOJIbKO TOAYCPKHUBACT OTHOIICHUS AaHMIWYaH K JIMYHOMY WMYIIECTBY,
OorarcTBy, HO M BBISIBISICT WUX J>KM3HEHHBIC MO3MIMH. [[JIsI pyCCKUX IOHATHE
‘oM’ BeIpa)kaeTcs B 00paszax poIHOTO Kpas, J0Ma, HHOTA IOMHUKA U HE CBA3aHO
C TIOHATHEM COOCTBEHHOCTH, O Y€M CBHJICTEIHCTBYIOT CIICAYIOIINE TTOTOBOPKHU:
8eNIUKA PYCCKAS 3eMIsl U 8€30€ CONIHbIUKO, POOHAS 3eMIUYA U 80 CHE CHUMCS, 8
20CmAX Xopowio, a 0oma Jjyyuie; XOmb NO YWU HIblmMb, 04 00oMa Oblmb,
npusecmu 0OMOK 8 Y20Jl0K, XOPOULO MOMY, KMo 8 c80em 00MY U MHOTHE JIpyTHE.

Takum o00pa3oMm, C UEIbI0 YBEIUYEHUS KOMMYHUKATUBHOIO YPOBHS
CTY/ICHTOB, a TAK)K€ YIIYUIIICHUS X 3HAHUH B IUIaHE COEPKAHUS MHOCTPAHHOTO
s3bIKa HY)XHA BBICOKAs JIMHTBOKYJIBTYpHAsi KOMIIETCHIHs. TOJIBKO C yYE€TOM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aCIeKTa MOXXHO CBOOOJHO OpPHEHTHPOBATHCS B
YHUKAJIbHON  HAIIMOHAIBHOM  KYIbType W  HCTOPHUH  HAPOIA-HOCHUTEIS
AHTJIACKOTO SI3BIKA.
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MEINUNGEN UND ERFAHRUNGEN ZUKUNFTIGER DAF-LEHRER
UBER DIE MUNDLICHE UND SCHRIFTLICHE SPRACHMITTLUNG

Im folgenden Artikel werden die Rolle der Sprachmittlung in Griechenland und die
Ergebnisse einer empirischen Untersuchung, die die Meinungen und Erfahrungen zukiinftiger
DaF Lehrer 'untersucht, prisentiert. An der Studie beteiligten sich 118 Studierende des
Graduiertenprogramms und des Masterstudiengangs der Abteilung fiir Deutsche Sprache und

! Aus Griinden der Lesbarkeit werden in dieser Arbeit maskuline Formen generisch verwendet.

63



